Kính thưa quí bạn 
Hôm nay tiếp tục hàn huyên (nói chuyện khào) cùng quí bạn cho vui.
1. Chọc quê hai vị Phật tử cho vui không ác ý đâu nghe.
2. Slide show Hướng dẫn save hàng loạt hình (photo) chứa trong một webpage một lần một. Lập lại, trong Quán Ven Đường có những slide show tương tợ.
3. Một vị đã trả lời câu hỏi về chuyện về hưu
4. Trả lời câu hỏi về FireFox 

Trước tiên tôi “chọc quê” hai vị Phật tử chơi. Ý mà quên, tôi mới là con nhà quê (ở đồng) chính cống bà lang trọc.
Trong email trước, tôi đọc bài con vịt (hoax) xúi bậy : “Nấu mì sao cho đúng cách” thấy câu chót là: 
----trích--- Mong thay và rất mong thay!  Buddha loves you, We love you, too!-----hết trích ---- 
Tôi mới nó nghe câu trên nó làm sao ấy.

Có hai vị Phật tử (chắc là vậy) gởi email tới hỏi tôi câu nầy có gì sai đâu.
Mèn đét ơi, vậy mà cũng hỏi. Nó sai tuốt luốt. Sai ngàn dặm. Thôi thì có người hỏi thì tôi là tay ngang (không phải là Phật tử) xin cắt nghĩa ra cho hai vị nầy đở thắc mắc. Tôi cắt nghĩa sai thì các bạn ráng chịu. Không đọc mấy hàng nầy thì thôi, nếu các bạn có đọc thì xin đọc chầm chậm.
Số là nó như vầy:

Đạo Phật không dùng chữ yêu mà dùng chữ thương. Chữ love của Mỹ (nặng về yêu hơn là thương). Đạo Phật dùng chữ cận nghĩa là thương, còn chữ cao xa hơn là từ bi. 

Vậy thì thương và yêu khác nhau thế nào? Dễ ợt: Có một ông vua nói với vị hoàng hậu rằng:
- Trẩm yêu ái khanh còn hơn yêu trẩm nữa.
Hoàng hậu cười nói rằng:
- Đó là bệ hạ yêu bệ đó thôi, đâu phải yêu thần thiếp.
Ông vua chưng hửng không hiểu. Hoàng hậu nói tiếp:
- Ví dụ như một ngày kia bệ hạ biết thần thiếp đang có tình nhân (ý nói ngoại tình) thì bệ hạ sẽ làm gì?
- Ta sẽ sai người giết chết ái khanh ngay.
- Thế thì bệ hạ đâu có yêu thiếp, mà bệ hạ yêu chính bệ hạ đó thôi. Yêu thiếp thì sao lại giết chết thiếp.

Kính thưa quí bạn câu chuyện có thể không có thật nhưng rõ ràng đó là phản ứng chung của những người yêu nhau thật nhiều. 
Chữ yêu ở đây có nghĩa là thương đó nhưng nếu làm trái ý thì giáng họa ngay lên đầu người được yêu. Yêu có nghĩa là thương với vưới mắc, với ràng buộc với làm chủ (thủ).

Còn chữ từ bi của nhà Phật thì là vì người không vì mình. 
Từ bi là Hán dịch của chữ Karunâ trong kinh sách tiếng Phạn. Chữ Karunâ được dịch là Compassion không phải là love đâu. Nghĩa thật cạn của chữ từ bi là xót thương và cứu giúp tất cả chúng sinh. Nó không phải là love đâu. Chữ love (yêu) nầy nguy hiểm lắm, thương chúng sinh, nhưng nếu chúng sinh đó trái ý là giết ngay không xót thương.

Người viết ra câu dưới email dạy nấu mì ăn liền gởi cho mọi người rằng: “Mong thay và rất mong thay!  Buddha loves you, We love you, too!” ý hẳn muốn nói tôi cũng là người tu Phật hay ít ra là quen biết với nhà Phật, nhưng thật ra thì sai bét, người khác đọc quê lắm.
Nhưng thưa quí vị mấy hàng tôi viết trên đây về câu Mong thay và rất mong thay!  Buddha loves you, We love you, too! chỉ là phần phụ thôi. Phần chánh tôi muốn viết lại không có ở đây (vậy mới khổ chớ).
HCD
Hướng dẫn save hàng loạt hình (photo) chứa trong một webpage một lần một.PPS < -- click để download 
------------------
Từ đây theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác.
From: thong nguyen [mailto:hai_thonguyen@yahoo.com] 
Sent: Thursday, April 05, 2012 9:20 AM
To: HCD
Subject: Re: Câu hỏi về về hưu

Xin anh chỉ dẩn cho những người sắp về hưu (đang ở Mỹ): phải làm gì và có quyền lợi gì ?
Nếu có thêm phần chia xẻ kinh nghiệm thì qúa tốt .
Cám ơn anh nhiều
Viet
Tôi post cái email nầy lên, xin bạn nào biết trả lời giúp.
Một vị đã trả lời như sau: (tôi tìm email của vị nầy không ra khi trích tôi sơ ý không ghi lại hết)
----trích--- 
Toi xin co y kien ca nhan v/v Ve Huu nhu sau:

Toi da ve huu duoc gan 6 nam roi va nho dai khai la 

khi dao han tuoi huu, truoc mot vai thang thi So Xa Hoi

se gui tho thong bao cho Anh/Chi ngay chanh thuc ve huu

va huu liem $SSA la bao nhieu moi thang?

Con so huu liem $XYZ nay Social  Security Admin. se gui den y chang nhu vay.

Ho se yeu cau Anh lam direct deposit de ho chuyen tien vo bank moi thang

va khi co Medicare thi Anh se dong part A,B va D ra sao? Co nhieu options.

Day la truong hop cua mot nguoi binh thuong, neu Anh/Chi 

thuoc vao group Disability la chuyen khac? Toi khong ban den.

Chuc Anh/Chi enjoy ngay ve huu. 

Regards,
-----hết trích ---- 

From: "Giang Dang" <gdang11@cox.net>

Date: April 5, 2012 11:37:06 AM PDT

To: "HCD" <huy017@hotmail.com>

Kính anh,

Lâu nay không có làm phiền anh nên cũng thấy nhớ. Tôi bị 1 vấn đề, mở báo Người Việt online thì được, nhưng mở các bài trong báo thì không vì Error 404. Tôi tìm tòi đủ cách mà không sửa được (với Explorer). Mở bằng Google Chrome thì không trở ngại. Tôi xài Win.7. Những máy khác thì vẫn mở được ( vẫn dùng Win 7). Mở các báo khác cũng Ok. Cầu cao kiến của sư phụ.Cám ơn anh rất nhiều.Chúc anh mạnh khoẻ để chọc thiên hạ cho vui.

 Giang Dang
Thưa anh error 404 có nghĩa là address của trang web sai. Anh thử mở bằng Internet Explorer rồi copy address sau đó paste vào FireFox thử coi sao. Nếu vẫn sai thì FireFox đã “xếp hạn” địa chỉ anh muốn đọc vào loại cần nên tránh. Trong trường hợp nầy anh xóa hết cookies và history của FireFox thử coi.
Rất khó chỉ anh chính xác được 
HCD

